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Scope 

Sēnmurw – Journal of Iranian Studies (https://ipocan.it/index.php/it/senmurw-top), founded in 

March 2022 in Rome, is an annual double-blind peer-reviewed publication of the Istituto per 

l’Oriente Carlo Alfonso Nallino (via Alberto Caroncini 19, 00197 Rome, Italy: https://ipocan.it). 

Sēnmurw is dedicated to the study of the tangible and intangible cultural heritage of the Iranian 

world, with a particular attention on the multidisciplinary aspects (literary as well as archaeological 

and anthropological) encompassing pre-Islamic and early Islamic times in the convincement that the 

pre-Islamic world ends its parabola with the Mongol invasions. 

Ethical and Legal Conditions 

The publication’s ethics adopted for Sēnmurw comply with the standards formulated by the 

Committee on Publication Ethics (COPE: https://publicationethics.org/). Authors wishing to submit 

articles and papers to the journal should confirm to the criteria of ethical behaviour advocated by 

COPE. 

Submissions 

Submissions should be sent to the e-mail address of the Istituto per l’Oriente Carlo Alfonso 

Nallino (ipocan@ipocan.it), with in object a reference to the issue of Sēnmurw intended for the 

publication. 

Double-blind peer review 

Sēnmurw adopts a double-blind peer review system, which ensures that authors do not know the 

identity of the specific reviewers of the articles, and reviewers do not know the names of the 

authors. 

For this reason, the main text is provided with a specific title page (see below), while images, 

figures, tables, and other materials given by the authors should not contain any information directly 

regarding authors’ names, institutions or academic affiliations. Document properties and file names 

should also be anonymized. 

https://ipocan.it/index.php/it/senmurw-top
https://ipocan.it/
https://publicationethics.org/
mailto:ipocan@ipocan.it
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File format 

Authors should send their articles in .docx format (.odt files are also accepted); the .pdf format 

is reserved for exchanges of versions and proofreading reviews between the authors and the 

editorial secretary. Images and pictures should be sent in uncompressed formats like .tiff and .png, 

with a resolution of at least 200 dpi. 

Submission Requirements 

Language 

Sēnmurw accepts articles written in English. Apart from the text in critical editions, the original 

contributions of the authors should be in English. 

 

Fonts 

Authors are free to use any Unicode font for their contributions. 

In its final and printed redactions, however, Sēnmurw adopts the free and open-source font EB 

Garamond for both text and footnotes in Latin-derived, Greek and Cyrillic scripts, therefore 

authors may wish to adopt EB Garamond right from the start of their contributions 

(https://github.com/octaviopardo/EBGaramond12/tree/master/fonts/otf; specifically prefer the .otf 

file format). 

Times New Roman may be employed, and will be retained, for special Unicode characters not 

included in EB Garamond (for example in transliterations and transcriptions of complex scripts like 

Avestan). 

For quotations and editions of texts in Arabic and Persian script, the font Noto Naskh Arabic UI 

is recommended (https://github.com/notofonts/NotoNaskhArabicUI/tree/main/fonts/otf/unhinted/ins

tance_otf; also in this case prefer the .otf file format). 

If special fonts are necessary for the article (also non-Unicode fonts), the author should submit 

the specific font together with the text file. 
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Length 

The standard length of the articles accepted in Sēnmurw varies between a minimum of 5,000 and 

a maximum of 15,000 words, including bibliography, notes, and captions. 

 

Transliterations and transcriptions 

Transliterations from non-Latin writing systems should be encased between single guillemets 

‹…›, while transcriptions should employ italic, or, alternatively, go between square brackets […] or 

slashes /…/ without employing italic. 

For Avestan, Sēnmurw adopts the system used in Hoffmann, K. and Forssman, B. (1996). 

Avestische Laut- und Flexionslehre, Innsbruck: 39–43. 

For Middle-Persian, Sēnmurw follows MacKenzie, D. N. (1971). A Concise Pahlavi Dictionary, 

London–Oxford–New York–Toronto: xiv–xvi, with the exception that ǰ can be simplified in j. 

For Arabic and New-Persian, Sēnmurw distinguishes according to the aim of the text. 

Quotations of single words in non-technical contexts may be reported following the simplified 

system adopted in Lazard, G. (1990). Dictionnaire persan-français, Leiden–New York–

København–Köln: xvi–xvii, with the exception that â can be simplified in ā. For critical editions 

and specific linguistic issues, authors should prefer a scientific system such as the German standard 

DIN 31635/1982. 

For authors’ convenience, the following table can be considered as a reference chart. 

Base forms 

  DIN 31635/1982      Lazard 1990 

  ʾ         ʾ 

  (see infra for specific cases)      ā 

  b         b 

  p         p 

  t         t 

  ṯ (Arabic) / s̱ (Persian)      s 

  ǧ         j 

  č         c 

  ḥ         h 
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  h̬ (Arabic) / x (Persian)      x 

  d         d 

  ḏ (Arabic) / ẕ (Persian)      z 

  r         r 

  z         z 

  ž         ž 

  s         s 

  š         š 

  ṣ         s 

  ḍ (Arabic) / ż (Persian)      z 

  ṭ         t 

  ẓ         z 

  ʿ         ʿ 

  ġ         q 

  f         f 

  q         q 

  k         k 

  g         g 

  l         l 

  m         m 

  n         n 

  w (Arabic) / v (Persian, see infra for vowels and diphthongs) v/u/ow/o 

  h (Arabic) / h, e (Persian)      h/e 

  a         nothing 

  y (see infra for vowels and diphthongs)    y/i/ey 

 

Vowels, diphthongs, and specific issues for scientific notations 

  َ   a 

  َ   u (Arabic) / o (Persian) 

  َ   i (Arabic) / e (Persian) 
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أ   / أ   / أ     (ʾalif hamza) ʾa, ʾu, ʾi (also when the support is initial or middle ʾalif maqṣūra) 

 ʾā (Arabic) / ā (Persian) (ʾalif madda or ʾalif mamdūda)  آ

 à or like  whenever the case (as in Persian) (final independent ʾalif maqṣūra)  ی

  َ   (ʾalif maḥḏūfa) ā 

 nothing (use the corresponding vowel or a vertical stroke such as ' ) (ʾalif waṣla)  ٱ

و  َ   ū (Arabic and Persian) / ow (only in Persian) 

و  َ   aw (Arabic) / av (Persian) 

ي  َ   ay 

ي  َ   ī (Arabic and Persian) / ey (only in Persian) 

 xw (Persian cluster only; see above for the values of  in other cases)  خو

 

Personal and geographical names in Arabic and Persian 

The first letter of the determined article preceding personal and geographical names is uppercase 

after a full stop, lowercase in all other situations. 

In non-technical contexts, the final letter of the articles is not assimilated to a following solar 

letter (e.g., al-Tabari); in critical editions or while employing the scientific transcription, instead, 

solar letters are assimilated (e.g., aṭ-Ṭabarī). Commonly known personal titles (Sheikh, Sultan…) 

keep their English form if not part of personal names. 

Place names retain their common English form, if they have one (e.g., Baghdad, not Baġdād or 

Baqdād); the spelling adopted by the Merriam-Webster’s Geographical Dictionary may serve as 

guideline in general cases. Other more specific geographical references should be transcribed 

scientifically or be accompanied by their original form. 

Manuscript Structure 

General 

To ensure a steady process of review and formatting, articles should be composed of a single 

electronic document with a title page followed by the main contribution and, after that, a distinct 

section with captions of numbered figures (if any figure is needed in the article). The title page 
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contains the author’s name, the academic affiliation, a profile of the author (no more than 100 

words, with a brief biography and the main research interests), the author’s preferred contacts, and 

the date of submission. 

Pictures, images, and drawings should be sent individually and separately along their parent file. 

Small tables (less than 10 lines) will be inserted in the text, while longer tables (up to a page length) 

will be treated like figures and inserted at the end of the article. 

 

Formatting 

Papers do not need to be specifically formatted at this stage, and authors may leave the text 

justified, character size 11, single spacing (value 1). 

Please, do not use special formatting features in the main text (word endings, line breakings...). 

Apart from the first, the following paragraphs should all be indented by 0.5″. 

 

Title page 

The title page includes the author’s name (first name followed by the initial of middle names, if 

any, and family name) with the academic affiliation (if any), followed by the preferred contact 

details (e-mail) and the date of the submission to Sēnmurw. 

To ensure that the double-blind peer review process works correctly, the personal information on 

this page will not be sent to the reviewers. 

E-mail addresses will not be published in the final printed version of the article unless the 

authors choose so and state it in the Consent to Publish agreement. 

 

Main contribution: abstract and keywords 

After the title of the article, authors are required to write a brief abstract of no more than 100 

words. The author may choose up to five keywords (separated by En dashes) to denote the main 

areas of the research addressed by the article, for indexing purposes. 

 

Dates and numbers 

Sēnmurw follows the British/American convention for the use of commas and points in writing 

numbers (commas separate the thousands in groups of three numbers, except for the years, while 

points separate decimal digits: 1,000,000 = one million; 3.14 = three point fourteen/three and 



 

          

 

 

Last revision: 9 November 2023  Page 7 of 12 

fourteen). Only numbers up to ninety-nine should be written in full (e.g., thirty-three years vs. 101 

books, or 15,000 dinars, etc...). 

The basic system adopted for calendars is the Common Era (BCE and CE). Julian calendar dates 

may be referred to as Old Style (OS) when an abbreviation is needed. 

Hijri dates (abbreviated AH, for Anno Hegirae) may precede their equivalence with CE dates, 

e.g., 532 AH / 1137–1138 CE, or follow them, e.g., 2022 CE / 1443–1444 AH, depending on the 

context. The authors should specify when lunar (Arabic) or solar (Persian) Hijri dates are intended 

if there is the risk of confusion. 

Centuries can be written in full (e.g., eighth century) or in abbreviated form (e.g., 8th century), 

using BCE or CE to avoid ambiguities if needed, while entire decades may be written with numbers 

(e.g., 1120s; ’90s). 

The date format should follow the sequence: number of the day, name of the month, number of 

the year (e.g., 16 June 632). Do not employ numbers for months in dates. Years should not be 

contracted, and the range of the time span should be marked by an En dash (e.g., 224–651 CE). 

 

Quotations and quotation marks 

Embedded short quotations (no more than two lines of text) inside the main text go between 

double guillemets or double angular quotation marks (e.g., «…»). These quotations should 

preferably go before the reference itself, e.g.: «Short quotation of a text» (Author year: number of 

pages–number of pages). Please see below for further guidelines regarding bibliographical 

references. 

Quotations inside other quotations use double upper curved quotation marks (e.g. «…“…”…»). 

Extensive quotations should be paginated in the body of the article with indentation in the 

paragraph, without use of quotation marks and without italics. 

Single upper curved quotation marks are reserved to highlight peculiar meanings of words or 

expressions (‘…’). 
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En dashes, Em dashes, hyphens 

En dashes bound enumerations (e.g., 1–3). 

Parenthetic phrases are signalled by En dashes divided by spaces before and after, and without 

commas (e.g. – ... – ). Parenthetic phrases may also be enclosed by Em dashes (—) without spaces 

or commas (e.g. —...—). 

The hyphen is only used to bind lexical compounds (e.g., late-Sasanian). 

 

Footnotes 

Footnotes should be employed only for comments on quoted works or for brief excerpts from 

bibliographical references, not for simple references (which are embedded in parentheses in the 

text) and neither for extended quotations (which are part of the main text). 

Endnotes are not used. 

Superscript footnote numbers in the text are consecutive; they should be placed after the closing 

parenthesis and after the punctuation marks. 

Quoted passages should appear exactly as in the original source, even when this contradicts 

Sēnmurw style or transliteration guidelines. 

 

References in the text 

Simple mentions of works are cited in parentheses within the text, not in footnotes, following the 

Chicago Manual of Style system of author and date (e.g., Brown 2022). 

Page numbers follow the bibliographical reference after a colon (e.g., White 2022: 112–128, 

131–134). A semicolon divides consecutive references (e.g., Blonde 2021: 115–117; Blue 2022: 4–

8, 16–19). Page numbers are always written in their entirety, complete with all the hundreds. 

A letter directly following the year distinguishes works by the same author published in the same 

year (e.g., Orange 2001a; Orange 2001b). 

Works by two authors are quoted with both names, using an ‘and’ between them (e.g., Pink and 

Black 1986), while works with more than two authors are abbreviated with the expression et al. 

after the surname of the first author (e.g., Yellow et al. 1911). In cases like these, the 

bibliographical references list all the authors according to their order (e.g., Purple et al. 1992 would 

become Purple, A.; Yellow B. and Pink C. (1992), followed by a full stop and the title of the 

contribution; see below for further reference). 
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Critical editions of texts are specified according to the surname of their editor, translator or 

curator, not of the ancient author (e.g. for the Categories of Aristotle, avoid, e.g., Aristotle 2001, 

and use, as an example among various editions, Bodéüs 2001). 

Direct quotations of ancient authors, instead, are referenced according to the title of the work 

(e.g. Herodotus, Histories I, 1) or to a chosen edition (e.g. either aṭ-Ṭabarī/al-Tabari, Taʾrīh̬ 

ar‑Rusul, 815, or Bosworth 1999: 6–7). 

Differences in the critical texts are also given according to the curators of the editions, not to the 

ancient author (e.g., Stein 1869: 3, or Asheri and Antelami 1988: 6, not Herodotus 1869: 3, or 

Herodotus 1988: 6). 

Indications regarding books are given in Roman numbers, while further subdivisions are 

signalled with Arabic numbers; references to specific lines of texts can be abbreviated or given in 

full (e.g., either Herodotus, Histories I, 1, ll. 3–5, or Herodotus, Histories I, 1, lines 3–5). 

Subsections of chapters are linked using a point, e.g., Herodotus, Histories I, 1.1. To avoid 

confusion, whenever the case the authors may repeat the chapter number and the lines referred to in 

continuous quotations of subsections, e.g., Herodotus, Histories I, 131.1, 131.2, or 131.1–131.2, or 

131.1–2 (depending on the context), and Herodotus, Histories I, 1.1, ll. 1–3; 1.2, ll. 2–4; 1.3, ll. 3–5. 

Manuscripts should be quoted according to their sigla (if existent). Whenever possible, when 

cited for the first time, the manuscript’s siglum should be followed, inside parentheses, by the name 

of the city (in common English form), the name of the library (in the original language), the 

collection (if present), and the shelf mark (according to the library indications): e.g., K20 

(Copenhagen, Kongelige Bibliotek, Cod. Iran. 20). 

 

Abbreviations 

Titles of journals are written in italic and are always given in full in bibliography. 

Commonly abbreviated terms do not need disambiguation, e.g.: f. and ff. for folium and folia of 

manuscripts; l. and ll. for line and lines; n. and nn. for note and notes; fig. for figure and figs. (with 

a full stop) for figures; no. and nos for number and numbers; vol. and vols for volume and volumes; 

Ed. for Editor and Eds (without full stop) for Editors; Transl. for Translator and tr. for translation, 

etc... 

Other abbreviations used to reference works or authors in the text of the article should be 

explained in bibliography. 
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Bibliographical references 

Works in bibliographies are listed alphabetically, according to the surname of the author, and 

chronologically, from the least recent to the most recent. The name of the author is repeated if there 

are two or more items by the same person. Publications with more than one author are listed 

according to the surname of the first author after all the entries regarding that same author. 

The following entries may be used as examples: 

Books 

Cereti, C. G. (1995). The Zand ī Wahman Yasn. A Zoroastrian Apocalypse, Roma. 

Agostini, D. and Thrope, S. (2020). The Bundahišn. The Zoroastrian Book of Creation, New York. 

Journal articles 

Terribili, G. (2020). Relocating the Prophet’s Image: Narrative Motifs and Local Appropriation 

of the Zarathustra Legend in Pre- and Early Islamic Iran (Part I – East Iran), Iran and the Caucasus 

24/1: 1–16. 

Edited books 

Cantera, A.; Macuch, M. and Sims-Williams, N. (Eds) (2022). The Reward of the Righteous. 

Festschrift in Honour of Almut Hintze, Wiesbaden. 

Contributions in books 

Panaino, A. (2022). Racing, Ritual and Oral Poetry. About OAv. dąmōiš uruuaēsē apə̄mə̄, apə̄mə̄ 

aŋhə̄uš uruuaēsē, and YAv. ustəme uruuaēse gaiiehe, in Cantera, A.; Macuch, M. and Sims-

Williams, N. (Eds). The Reward of the Righteous. Festschrift in Honour of Almut Hintze, 

Wiesbaden: 385–398. 

 

Quoting works not in Latin script 

When quoting works in languages written in scripts different from Latin, the authors should 

leave the titles as they are in the original form. For the sake of clarity, the authors may provide a 

translation of these quotations inside brackets, after the original form. Journal names should also be 

left in their original form, and, instead of a translation, a simple transcription might be provided. 

The following entries might be used as examples: 

Books 

Ṣafā, Ẕ.-A. (1324/1945).  (Epic-Writing in Iran), Tehran. 
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Čunakova, O. M. (1991). Изведать дороги и пути праведных. Пехлевийские назидателные 

тексты. Введение, транскрипция текстов, перевод, комментарий, глоссарий и указатели 

(Consider the Righteous Ways and Paths. Pahlavi Didactic Texts. Introduction, transcription of 

texts, translation, commentary, glossary and indexes), Moskva. 

Journal articles 

Omidsalar, M. (1999).  (Reflections Concerning Unadorned Narrative), 

 (Īrānšenāsī) 11/1: 146–157. 

Khakimov, Z. (2013). Тоҳаристон меъморчилиги (Зодчество Тохаристана / Architecture of 

Tokharistan), Moziydan Sado (Эхо истории / Echo of History) 2/58: 23–28. 

Contributions in books 

Khakimov, Z. A. (1983). Памятники архитектуры в южном Узбекистане (Architectural 

Monuments in Southern Uzbekistan), in Rempel’, L. I. (Ed.). Художественная культура Средней 

Азии, IX–XIII века (The Artistic Culture of Central Asia, IX–XIII centuries), Tashkent: 149–160. 

Maḥǧūb, M.-Ǧ. (1382/2003).  (Study in Persian Folk Stories), in 

Ẕū ˈl-Feqārī, S.-Ḥ. (Ed.).

 (Folk Literature of Iran. A Collection of Articles about Legends and Customs of 

Iranian People. Volume 1), Tehran: 121–160. 

 

Publication 

Proofs 

Articles are subjected to the acceptance of the Editorial Committee. After their approval, the 

submitted versions will be formatted according to the typographical standards of Sēnmurw by the 

editorial secretary and sent to the peer reviewers. Authors will receive a .pdf proof of their 

submitted article after the peer review process; this version is meant to be checked carefully by the 

authors for material and typographic errors. Corrections suggested by the peer reviewers should be 

implemented at this point in redaction. Authors should send back the corrected version either as a 

commented .pdf file, or, alternatively, for significant modifications, as a new commented 
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.docx/.odt file, with highlighted changes. After this stage of revision, further corrections by the 

authors may result in a considerable delay in publication, and therefore should be avoided. 

 

Offprints 

A .pdf file of the final printed version of the article will be supplied free of charge by the 

publisher to the authors for their personal use. Please see below for the consented uses of this 

offprint and the copyright terms. 

 

Copyright 

By submitting a manuscript, the author agrees that the copyright for the article is transferred to 

the Istituto per l’Oriente Carlo Alfonso Nallino if the article is accepted for publication. For that 

purpose, the author needs to sign the Consent to Publish agreement, which will be sent with the 

first proofs of the manuscript. 

The publisher is authorized to the reproduction and sale, including on-line, of the article. Authors 

retain the rights to personal use and self-archiving of their pre-peer-reviewed articles. 

Once the peer review process is completed, authors should wait an embargo period of twelve 

months before self-archiving their article in electronic or on-line publicly available repositories. 

Covers and indexes of the journal’s issues are not subject to this term and can be made freely 

available. 


